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КРАТКИЕ СООБЩЕНИЯ

Ա. Ե. ՔՈՁԱՐՅԱՆ

ԲԱՐԵԼԱՎԵԼ ՀԱՅԵՐԵՆ ԵՐԿՐԱԲԱՆԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆԱՐԱՆԸ
Դժվար / գերագնահատել մշակված ու գիտականորեն հիմնավորված, 

ընդհանուր ճանաչում ու աոօր/ա կյանքում կիրառում գտած տ ե րմ ինն ե րի 
ղերը գիտութ յան յուրաքանչ լուր բնագավառի զարգացման ու առաջընթացի

Մենք հավակնութ լուն չունենք խոսելու այն մասին, թե ինչ վիճակում է 
այր. հարցը բնական գիտութ Հունների բազմաթիվ այլ բնագավառներում։ Մեր 
ն պատ ա կն է համառոտ կերպով կանգ առնել հ ա յերեն երկրաբանական տեր֊ 
մինարանի վրա։

Ցավոք, պետք է նշել, ՈԸ մինչև օրս հրապարակի վրա գոյություն չունեն 
ռուս֊հ ա յերեն և հ այ֊ ռուսերեն լիարժեք եր յր աբ ան ա կան բառարաններ, էլ 
չենք խոսում բացատրական բառարանների մասին։

Տարիներ առա^ հրատարակված պոլիտեխնիկական փոքրածավալ բառա֊ 
բանը շատ հեռու 1 բավարար լինելուց, էլ չենք խոսում նրանում տեղ գտած 
սխալների ու վրիպումների մասին։ Հրատարակվել են նաև երկրա բանական 
գիտությունների շատ նեղ ճյուղերին (հորատման գործ, լե ոն ա ղո րծ ո ւթ յո ւն և 
այլն) ւ1երաբերող փոքրածավալ բառարաններ, որոնք նշանավորում են երկ֊ 
բա բան ակ ան բ ա ռա ր ան ա կա զմ ո ւթ յան աոաջին քա յլերը, անկասկած շատ հե­
տաքրքիր են, սակայն չեն ընդգրկում երկրաբանությունը ամբողջությամբ 
վ երցրածէ

Ներկայումս, գիտակցելով երկրաբանական ծառայության մեջ դոյու֊
թյուն ունեցող այղ 
երկրաբանական գի

բացը, Հայկական ՍՍՀ Գիտութ յունների ակադեմիայի 
տությունների ինստիտուտը ձեռնամուխ է եղել ոուս֊անզ֊

լերեն֊հա քերեն երկրաբանական բացատրական բառարանի կազմման աշիյԱյ­
անքներին, րնղ որում բառարանում բերվում են ռուսերեն (այբբենական կար֊ 
գով) ու անգլերեն տերմ ինները և առանձին հասկա ցո։թ յուններ, ի ս կ դրանց 
բա ցատրութ յունները տրվում են միայն Հայերեն լեզվով։ Ս տեղծվել է հեղի֊ 
նակային կոլեկտիվ, որի մեջ րնդղրկվել են Երկրաբանական գիտութ յունների 
ինստիտուտի և Երևանի բուհերի մի շարք որակյալ մասնագետներ։

մառարանր կազմելու համար հիմք է հանդիսանում 1973 թ. «Ւ^ԸմէթՅ», 
հրատարակչության կողմից Մոսկվայում լույս տեսած ստվարածավալ երկհա֊ 
տ որանոց «ՌօյւՇն <\1ՁԹԶթե»֊ք որոշ կրճատումներով, որոնք հիմնա­
կանում վերաբերում են հհացած, ներկայումս չօգտագործվող տերմիններին 
ու հասկացություններին, պատմական մանրամառներին և այլն։ Սակաւն բա֊ 
ոարանում առանձնակի տեղ են գրավում այն տերմինները է որոնք արտացոլում 
են Հայաստանի երկրաբանությունը և նրա ընդերքի օգտա կար հանածոները:

•ք-էլսնի пр բառարանը կազմեք զընթաց ան հրաժեշտ ությո։ ն է զգաց֊
վամ ստեղծելու մի ամբողջ շարք նոր տերմիններ, ապա չափազանց կարևոր



/ լեզվաբանների ու տերմինաբանների մշտ ակա ՚Լ 
գործում ։

հսկ ա(ժմէ համապատասխան բառարանների 
ներում, երկրաբանական տերմինարանի վիճակը

օգնութ յուն ր ա յդ կարևոր

բացակա (ութ ւան պ ա (մ ան - 
հեռու / բարվոք լինելուցր

Երկրաբաններր հա (երեն գրում, կարգում և խոսում են, սա 
թյամբ» են հասկանում միմյանց, կամ էլ հայերեն լեզուն աղճ

կ ւս յն (( գժվ արու֊ 
ատում են, զգա-

լի ո բեն տգեղացնում և նրա մեջ անհարկի ն երմուծում հիմնականում ռուսա­
կան և այլ լեզուներից փոխառնված բազմաթիվ տերմիններ ու հասկացու­
թյուններ, երբեմն էլ փոխում նրանց իմաստր։

Վերը բերված գի տ ո զո ւթ յո ւնն ե ր ր հ աս տ ատ ե լու համար բերեն ր մի քամի

օրինակ.Ծննդավայր — ռուսական տերմինի բառացի թարգմ ա-
ն ո ւթ (ո ւն, ՈԸԸ պետք է փոիոռրինվի ((հանքավայր» տերմինով, քանի որ շասր* 
հանքավայրեր ներկա յում ս տեղադրված են ոչ թե իրենց ծննդավայրում, տյ- 
ս ին քն առաջացման վայրում, այլ տասնյակ, երբեմն Հարյուրավոր կիլոմետր 
հեռավորության վրա։ Վկա (ակոչենք Հայկական ՍՍՀ տարածքի մի շարք օր/։֊ 
նա կներ։ Դիլիջանի մոտ, Աղստև գետի ոսկեխառն ավաղներր, որոնք սկսել են 
շահագործվել մեր նախնիների կողմից գեռ հնագույն ժամանակներից, առա­
ջացել են ոչ թե տ ե ղում, այլ բերվել են այգ գետի ավազանը հարավից եզրա֊ 
փակող Փամբակի և Արեգունի լեռնաշղթաներից։ Արզականի մարմարները 
((ծնվել են» ծով/։ հ ատ ակին, հետագայում տեկտոնական շարժումների հետե- 
վանքով բարձրացել են Երկրի մակերևույթ։ Անուշահամ և հանքային ջրերի 
բազմաթիվ աղբյուրներ գոյանում են ոչ թե իրենց ելքերի մոտ, այլ ավելի »ե-
ռու վայրերում և այլն։Հզորություն, կարողություն, ռուսական «1.\1ՕԱ1ԱՕՇ?Խ» տերմինի անհաջող 
բառացի թարգմանություն, ա (ն պետք է մերժվի և փոխարինվի ((հաստու­
թյուն» տերմինով, քան/։ որ խոսքը գնում է պարզապես շերտի, երակի կամ 
այլ երկրաբանական մարմնի հաստության մասին։ Աւբիշ բան է էլեկտրանա* 
յանի, գո րծ արան ի կամ այլ արտ ա գրա կան մ ի ւսւ/ո րի » զո ր ո ւթ յո ւն ը ։ ((^զորու­
թյուն» տերմինը թերևս կարելի է թողնել երկրաբանական տյս կամ այն իրա- 
գարձության մասշտաբները ցույց տալու Համար։Խտանյութ—ռուս ական տերմինի նույնպես անհաջող
թարգմանությունն է. տյն պետք է փո խար ինվի ((հ ար ս տ ան յո ւթ» տերմ ինո վ,
քանի որ այն նշանավորում է հանքանյութերի ոչ թե խտացռւմր, այլ նրանց 
հարստացումը, նյութ ասելով, իհարկե պետք է հասկանալ կո րգմ ան ենթակա 
օգտակար հանածոն (մոլիբդեն, պղինձ, ոսկի, երկաթ, կապար և այլն)։Շերտագրություն — լատինական (րտէր^էսէո^ (շ^Րտ) հունական

(գրում եմ), բառերի թարգմանություն, սակայն նպատակահարմար է օգտա­
գործել ((շերտագրություն» տերմ ին ր, քանի որ ա (ն արտ ահ ա յւոում է շերտեր/։ 
գրվածքր, շարվածքը, դիրքը։ փոխհարաբերությունները, որոնք բնության, 
մեջ օր յեկտիվ կերպով գոյություն ունեն, անկախ նրանից, թե որևէ մե!լր 
ն կարագրում է նրանց, թե ոչ։Հանքաքար — ռուսական բառի փոխարեն օգտագործվում է
լե ռն ա յին արգյուն աբերութ յան աշխատողների կո ղմ ի ց, սակայն
պետք է թ արգմ անվի (( հ ան քան յո ւթ» քանի որ տյն ավել/։ լա յն հասկացու- 
թյուն է, քան հ անքաքարր, որը, մեր կարծիքով, նույնպես կարելի է պա\պա-
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նել։ «Հանքանյութը» կարող է հանդես գալ ոչ միայն քարի, այլև ավազի, ջրի, 
դաղի և աղ վիճակներով։Ղրունտ—ռու սերենից հայերենի մեջ ուդղա կի ներմ ուծված տերմին, 
պետք / փոխարինել հայկական ((դետին» բառով։ Գետինները կարոդ են լի­

նել ապառաժային, փափուկ, կապակցված, փխրուն և այլ տարբերակների 
ձևով։ Գետինը դա (ուրաքանչ (ուր ապարի պայմանական կիրառական Հինժե-

կաց ութ յունն եո։
Ներա-երկրաբանական ) անվանումն է։ Այդ տերմինից էլ սերվում են «գետ- 

» և այլ հասՀանքագործ — հաճախ այսպես են կոչում լե ռն ա դ ո րծն ե րին
մինչդեռ, հանքագործները կաղմում են լե ռն ա դո ր ծն ե ր ի ավելի մեծ բանակի

միայն մի մասը. լեռնագործը, բացի հանքանյութ հանելուց, անցկացնում 
ջրատեխնիկական, ճանապարհային թունելներ, քաՐ է կտրում, ավաղ հան

և այլն, գործողութ յունն եր, որոնք ոչ մի կապ չունեն հ անքան յոլ ԲԿ’Ւ ջ ա Հ ա ~ 
գործմ ան հետ։Լեռնային գործ—հաճախ թարգմանում են ոչ թե «ՐՕթՕՕՇ 46*10» այլ «հան­
քային դործ»։ Մինչդեռ վերջինս «լեռնային դործ» ավելի լայն հասկացության 
միայն մասնավոր դեպքն է. Արփ ա-Ս ևան ջրատարի խոնաւին աշխատանքնե­
րը ոչ մի կապ չունեին հանքափն գործի հետ։ «Հանքա (ին դործ» տերմինը

գուցե պետք Ւ պահպանել միայն մ ետ աղա յին հ ան օա վա (ր եր ո ւ մ կատարվող 
աշխատանքների համար։ Նույնը վերաբերում է նաև ((լեռնա (ին» տերմինի(րՏ ս։ն քա յին »-ո վ փոխարինելու կա պ ա կ ց ո ւթ յա մ բ կազմված «հ անքա (ին զանգ­
ված» «\անքա յին աշխատանքներ» և այլ տերմինների։ Ի միջի աղոց, ((լեռնա-

յին դործ» տերմինը նույնպես պետք է մնացած համարել^ քանի որ ա (ն եթե 
հին ժամանակներում, հավանաբար, կատարվել / առավելապես լեռն երում, 
ասենք, Ուրալում, ապա այժմ կատարվում է ոչ միայն լեռներում, ա (լ նաև ձո­
րերում, հարթավայրերում, նույնիսկ ջրավազանների հատակին։ Այգ Ւս^ 
պատճառով ոթոշ մասնագետներ առաջարկում են ա (ն փոխարինել ավելի 
լտյն ընդգրկում ունեցող ((ընդերքային գործ» տերմ ինով ։ Մեր կարծիքով 
«լեռնային դործ» տերմինը կարելի է թողնել, քանի որ այն շատ խոր արմատ­
ներ է գցել իրական կյանքում։*-ՈՐան — «103X73» բառի մեր կարծիքով ճիշտ թարղմանութ (ան փոխարեն 
հաճախ անհիմն կերպով օգտագործում են «հանքարան», «հանքահոր» տեր- 
մինները։ շորանը կարող / ոչ մի կապ չունեն ալ «հանք» հասկացութ (ան հետ. 
կարելի I նորից օրինակ բերել Արփա-Սևան ջրատարի կամ երևանի մետրոյի 
հորանները, որոնք առհասարակ ոչ մի կապ չունեն հանքաբանության հետ և 
աղն։Կախված կող և պառկած կռղ—ոուսական «ВЫСЯЧИЙ бС։К И ЛСЖаЧИЙ б(7К» 
սւԼրմինների ճիշտ, սակայն բաոացի թարգմանությունն է. ն սյ ա տ ա կ ա հ ա րմ ա ր 
/ օգտագործել ւր վերնա կող և ներրնակող» տերմիններր։ Այստեղ խոսքր վերա­

բերում է ապարների թեր ընկած շերտերի կամ երկրաբանական այլ մարմին­
ների (երակներ, գայկաներ և այլն) վերնակողին և ներքնակողին։

/ ագմաթիվ տերմիններ են կազմված «! Բ0» «Երկիրս բառից' ГеОЛОГИЯ, геоморфология, геофизика, геохимия ե այլն, որոնք հաճախ օգտագործվում
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են առանց հայերեն թարգմանվելու, մինչդեռ պետք է թարգմանել երկրաբանոլ֊ 
թյուն, երկրաձևաբ անութ յուն, երկրաֆիզիկա, երկրաքիմ ի ա և այլն։

Վերը նշվեց միայն ռուսերենից ոչ ճիշտ թարգմանված տերմինների կամ 
նրանց ոչ ճիշտ կիրառման փաստերի մասին, սակայն գոյություն ունի հարցի 
մի կարևոր կողմ ևս, խոսքը վերաբերում է հանրապետության տարածքի տեկ­
տոնական զոնայությանր առհասարակ և տեկտոնական տարրերին մասնավո­
րապես։ Օրինակ, Փամբակ-թանգեզուրի ե ր կ րա բան ա - կ ա ռո ւց վա ծքա յին զոնան 
ունի նաև այլ անվանումներ' Ախ տ ա յի զոնա, Ծ աղկոլնք֊թանգեզո լրյան զոնա 
և այլն, Ս ևան֊Ամասիայի զոնան կոչում են նաև Սևւսն - ֊Աքեր ա յի զոնա ընդ­
լայնելով նրա սահմանները, թանդեզուրի խորքային խզվածքը' Խուստուփ-Գի- 
րաթ աղյան, Դեբաքլուի խ զվածքր' Տ աշտուն յան և այլն։ Կան տեղանունների 
քմահաճ օգտագործման այլ բազմտթիվ փաստեր ևս, որոնք խառնաշփոթու­
թյուն են մտցնում երկրաբանական դրականության մեջ։

Կարելի է բերել բազմաթիվ նոր օրինակներ, սակայն նշվածներն էլ միան­
գամայն բավական են ցույց տալու համար, թե ինչ վիճակում է գտնվում հայե­
րեն երկրաբանական տերմինարանը, որը կարիք է զգում շուտափույթ մաքրա-
գործմ ան։

I XXXVI, 3—5


